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PRÒLEG

A aquestes alçades, el mestratge literari de l’escriptora empor-
danesa Caterina Albert (l’Escala, 11 de setembre de 1869 – 27 de 
gener de 1966), que signava els seus llibres amb el pseudònim 
masculí de Víctor Català, és ja indiscutible. Encara que sembli 
mentida, donada la dimensió de la seva literatura, no ho va ser 
tant durant la seva llarga vida. Certament, sabem que a la seva 
mort la van acomiadar en llaors de multituds i que els carrers del 
seu poble natal es van omplir de gent que l’estimava. Però durant 
la seva existència, per culpa de diversos factors com ara la seva 
condició de dona i la seva predilecció pels tons foscos, així com 
pels llargs silencis creatius amb què la seva trajectòria es va veure 
interrompuda, van abundar aquells que es van mostrar refracta-
ris a la seva producció literària. Afortunadament, en els darrers 
anys, la reedició de les seves obres —inclosos els seus esplèndids 
contes— l’ha confirmat com el que ja era, la degana indiscutible 
de la narrativa catalana.

Tenim doncs a l’abast la seva literatura i podem gaudir-la, i 
no a pleret, sinó abundantment. Però què més sabem d’ella, de 
l’artífex d’aquella meravella que és Solitud —la nostra Casa de 
nines—, de la novel·la urbana Un film (3.000 metres), del po-
lèmic monòleg La infanticida o de contes punyents com “El 
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fideuet” i “La pua de rampí”? Què en sabem de la seva vida pri-
vada, de les seves relacions socials, de les seves amistats? Ben poc, 
per desig exprés de l’autora i, també, perquè encara no disposem 
de cap biografia exhaustiva seva. Tampoc va escriure les seves 
memòries ni res semblant, ni tan sols un modest diari. Voluntà-
riament no va tenir cap interès a explicar-nos el seu dia a dia, la 
seva intimitat. Potser, ja va fer prou vivint i escrivint tot el que va 
escriure, encara que en la seva faceta de corresponsal sí que ens 
expliqui aquest dia a dia, aquesta intimitat.

Caterina Albert és una autora de la vida privada de la qual 
sabem relativament poc. Soltera, propietària rural, primera dona 
que va entrar a l’Acadèmia de les Bones Lletres, autora genial que 
passava per ser una dona burgesa dedicada als seus quefers i que, 
de tant en tant, escrivia com qui fa mitja, sense escarafalls, però 
que escrivia textos genials. Les persones que la van tractar parlen 
d’una dona oberta, simpàtica, acollidora amb tothom i que s’ale-
grava de les alegries dels altres. Un cop coneguda aquesta realitat, 
m’agrada pensar en Caterina Albert com una fada bondadosa i 
no pas com el personatge que ens han pintat, tancat en la seva 
torre d’ivori, vivint d’esquena al món i al seu brogit.

Qualsevol escriptor, qualsevol escriptora, arrossega una fama, 
li correspongui o no. Existeix l’escriptor dipsòman, l’escriptora 
envoltada de gats, l’erotòman, el maniàtic, la hipocondríaca... 
De vegades aquestes visions simplistes són justificades i d’altres, 
no. Lowry i Hemingway eren uns coladors —i Gabriel Ferrater 
també—, Patricia Highsmith preferia la companyia dels felins a 
la dels humans i Anne Sexton no estava gaire fina. Caterina Al-
bert (Víctor Català) ha arrossegat sempre fama de solitària, quan 
pel que es veu no ho va ser gens. Aquesta mostra del seu episto-
lari vol contribuir a desmuntar aquesta falsa imatge; aquest és el 
seu principal objectiu. El segon, tractant-se com es tracta d’un 
epistolari exclusivament femení, és mostrar com les dones han 
tingut la capacitat de teixir xarxes de suport, també en el cas de 
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Caterina Albert (Víctor Català), l’escriptora de l’Escala, la gran 
dama de les lletres catalanes.

Si és cert que defugia una mica la vida social, no és menys 
cert que ni eludia les obligacions pròpies de la seva condició d’es-
criptora ni les estones compartides amb les amistats, de les quals 
gaudia d’allò més. Va viure en contacte permanent amb la societat 
del seu temps, tot i la seva evident tendència a romandre en l’àm-
bit de la llar familiar, que no volem aquí negar. Sempre infor-
mada de tot el que passava al seu voltant —llegia diversos diaris 
cada dia—, va mantenir vincles amb moltes persones, moltes 
d’elles del món literari i d’altres del seu entorn més immediat, 
com demostra la llarga llista de corresponsals del seu epistolari, 
no només femení.

D’altra banda, la idea de l’escriptora retirada a la seva casa 
familiar de l’Escala es desmunta fàcilment quan sabem que hi 
passava només els estius —uns llargs estius, això sí—, mentre 
que la resta de l’any vivia a Barcelona, al número 250 del carrer 
de València, entre la Rambla de Catalunya i el carrer de Balmes, 
en ple cor de l’Eixample, que era el barri nou on les famílies 
benestants van instal·lar-se quan la ciutat va créixer més enllà 
de les muralles a les darreres dècades del segle xix. El pis el van 
llogar a la mort del pare, esdevinguda l’any 1890, que és també 
la data en què ella es va fer convertir en cap de família —era la 
filla gran—, raó per la qual les obligacions se li van multiplicar 
exponencialment. No és doncs tan rural com es creu, aquesta 
Caterina Albert una mica barcelonina, tot i que els darrers anys 
de la seva vida sí que els va passar al seu poble natal —a la casa 
del segle xviii del número 37 del carrer Major, avui carrer Enric 
Serra— i, per a més inri, ficada al llit, com més tard faria l’escrip-
tor Juan Carlos Onetti, per posar un altre cas. Igualment, també 
va passar temporades a la casa de vacances de la seva germana 
Amèlia, a Montflorit (Cerdanyola del Vallès).
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Així mateix, Caterina Albert va ser una dona de múltiples 
curiositats i una incessant indagadora en els misteris de la condi-
ció humana. Cap de les seves cartes sembla forçada, ni tan sols les 
més circumstancials. A l’entrevista que l’escriptora Concha Alós 
li va fer poc abans que deixés aquest món —i que va publicar-se 
a la revista Canigó al gener de 1967 amb motiu del primer ani-
versari de la seva mort—, l’entrevistadora recordava que l’autora 
escalenca li havia dit que li interessava tot, que sempre li havia 
interessat tot. Parlem d’una dona de noranta-sis anys, mig cega, 
mig sorda, que feia més de deu anys que no sortia de les quatre 
parets de casa seva. Però, tot i així, cuidada, pulcra, somrient, 
amb anells als dits i amb una gran habilitat per la conversa. Ima-
ginem-la doncs en plena joventut, desitjant absorbir tot el que el 
món li deixés absorbir. I imaginem-la convertida en una autora 
reconeguda, al bell mig d’una maduresa fèrtil, reclamada per tot-
hom, espolsant-se la fama literària com si es tractés d’una mosca 
emprenyadora.

Des de molt nena s’havia construït la seva independència 
dins la mateixa casa familiar, on els pares li havien donat llibertat 
per alimentar les seves inquietuds artístiques a les golfes, on nin-
gú la molestava. Ella mateixa es considerava una “dona casolana 
per habitud i per temperament”, com va dir al començament del 
seu discurs “Civisme i civilitat”, pronunciat amb motiu dels Jocs 
Florals del 1917 que li va tocar presidir. També a “Caterina Al-
bert: retrat d’un personatge”,1 Núria Nardi parla d’ella “com una 
dona que estableix el contacte amb el món a través d’un filtre, el 
de l’art”. Segons aquesta estudiosa, això explica “el fet que moltes 
de les seves relacions literàries siguin a través de la comunicació 
epistolar”. Perquè Caterina Albert, com era propi del seu temps, 
va ser una gran corresponsal, i és justament a través del seu abun-

1.  Nadala 2005. Escriptores. De Caterina Albert als nostres dies. Barcelona: Fundació 
Lluís Carulla, 2005.
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dant epistolari que ens podem endinsar en aquest dia a dia, en 
aquesta intimitat de la qual fins ara ho ignoràvem gairebé tot. 

Ara que les cartes ja no s’estilen, que els correus electrònics 
han adoptat un caràcter tan fredament funcional que els fa man-
cats de tot interès, acaronar amb els dits les cartes que una escrip-
tora tan notable com ella va intercanviar amb altres dones, des de 
bon començament del segle xx fins als darrers anys de la seva du-
radora vida, és una aventura fascinant. Recórrer amb ulls atents 
les seves ratlles de lletra no sempre clara —sovint apressada en 
esborranys destinats exclusivament a l’ús personal—, però passa-
da a net amb bona cal·ligrafia sobre paper pautat amb tinta negra 
o blava —una cal·ligrafia inclinada com la que llargament es va 
ensenyar a les escoles de monges—, és fer un viatge a un passat 
ple de matisos i de troballes. Llegides les seves cartes, la coneixem 
més, perquè a través d’elles ens endinsem en les modulacions del 
seu caràcter, en els ensurts i entusiasmes de la seva quotidianitat 
i, sobretot, en la seva infinita generositat, que sempre va comptar 
amb el suport incondicional de la seva germana Amèlia, que en 
aquestes cartes és una presència constant.



En els darrers anys, en el Fons Víctor Català – Arxiu Histò-
ric de l’Escala s’ha anat aplegant la correspondència de Caterina 
Albert i de Víctor Català, de l’una o de l’altra segons qui signa 
la correspondència. Fins ara se n’han publicat dos volums. El 
primer2 reuneix les cartes que li va enviar Lluís Via i el carteig 
amb Francesc Matheu, així com les que li van enviar des de les 
empreses periodístiques i editorials a les quals tots dos estaven 

2.  Epistolari de Víctor Català. Vol. I. Girona: Ajuntament de l’Escala / CGG 
Edicions, 2005; a cura d’Irene Muñoz i Pairet.
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vinculats. El segon3 aplega la correspondència que Albert va es-
tablir amb la resta de publicacions amb les quals va mantenir re-
lació i amb les principals editorials on va publicar els seus llibres. 
En el primer volum l’única dona que apareix és Caterina Albert, 
mentre que en el segon la presència de dones és puntual, a excepció 
de Carme Karr —que li escriu per qüestions relacionades amb la 
revista Feminal, que dirigeix—, Maria Perpinyà —que ho fa per 
la seva feina a El Matí—, María del Pilar Morales —aspirant a 
biògrafa de Caterina Albert— i ben poques més.

Igualment, el gruixut volum de les Obres completes que va 
publicar l’Editorial Selecta l’any 1952 —i del qual es va fer una 
segona edició l’any 1972, amb un epíleg de Maria Aurèlia Cap-
many—4 incorpora al final una petita selecció de cartes d’Albert 
a alguns escriptors com Maragall, Oller o Guimerà. També in-
clou una carta enviada a Dolors Monserdà i un grapat de cartes 
a la seva amiga Roser Matheu. És d’agrair que aquestes darreres 
corresponsals existeixin, ja que parlem d’uns anys en els quals 
les dones no sempre ocupaven l’espai que els corresponia de ple 
dret. Serveixi com a prova l’esquifit espai que Joan Fuster va de-
dicar a Víctor Català en la seva Literatura contemporània: una 
pàgina i mitja només —davant de vuit dedicades a Eugeni d’Ors, 
per exemple—, com Maria Aurèlia Capmany no s’està de denun-
ciar a l’epíleg mencionat abans.

Als dos volums de l’epistolari i a l’apartat mencionat de les 
Obres completes, hem d’afegir les que van veure la llum en el petit 
volum Un pont de lletres, un mar de paraules,5 aquest sí, eminent-
ment femení, que posa en relleu les cartes bescanviades entre Ca-
terina Albert i la seva coetània Maria Antònia Salvà, i que inclou 

3.  Epistolari de Víctor Català. Vol. II. Girona: Ajuntament de l’Escala / CGG 
Edicions, 2009; a cura d’Irene Muñoz i Pairet.

4.  Víctor Català: Obres completes. Barcelona: Editorial Selecta, 1951; 1972.
5.  Un pont de lletres, un mar de paraules. La relació epistolar entre Caterina Albert, 

Maria Antònia Salvà i Roser Matheu. Palma: Imagine Books, 2021; a cura d’Irene Muñoz. 
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el carteig de Roser Matheu i l’escriptora mallorquina. I cal 
no oblidar les que han aparegut en alguns treballs d’investigació 
principalment acadèmics, com ara els destinats a les jornades de-
dicades a la figura i l’obra de Caterina Albert o bé directament 
a ser publicats. És el cas de les cartes adreçades a la gran Dolors 
Monserdà, els originals de les quals no sabem on paren, però 
que podem llegir en la transcripció que dues investigadores van 
incloure en una comunicació a les Actes de les primeres jornades 
d’estudi sobre la vida i l’obra de Caterina Albert i Paradís “Víctor 
Català”.6 A tothom qui ha tirat abans que jo del fil d’alguna de 
les corresponsals aquí reunides, els dono les gràcies de tot cor. 
A excepció de les esmentades, la resta de les cartes reproduïdes 
aquí eren fins ara inèdites.

El meu interès per donar veu a les dones i per treure a la llum 
el llegat que ens han deixat —sovint ocult, sovint enterrat— em 
va fer dirigir-me al Fons Víctor Català a la recerca de les corres-
ponsals femenines de Caterina Albert, que tenia la certesa que 
havien d’existir més enllà de les mostres que ja coneixia perquè 
havien estat publicades. I, efectivament, aquestes corresponsals 
van existir. La correspondència de l’autora escalenca ha estat per 
a mi tot un descobriment, perquè m’ha fet replantejar qui era en 
realitat Caterina Albert. Tinc el convenciment que als lectors i 
les lectores d’aquest recull epistolar us passarà el mateix: redesco-
brireu l’autora de Solitud. Perquè ens faltava aquesta peça: la seva 
relació amb les persones del seu mateix sexe. Vagi per endavant 
que en aquest llibre no trobareu grans descobriments ni xafar-
deries de tipus sentimental, però sí que sereu testimonis d’un 
univers de relacions femenines que revelen moments de sororitat 
i ajuda mútua que fins ara ignoràvem.

Així doncs, reunim aquí cent quaranta-set cartes de qua-
ranta-quatre corresponsals, totes dones. Evidentment tenen una 

6.  Barcelona: Ajuntament de l’Escala / Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 
1992.
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especial importància les lletres que Caterina Albert envià a altres 
dones escriptores —gairebé la meitat de les corresponsals—, que 
en ordre cronològic de naixement són Dolors Monserdà, Blanca 
de los Ríos, Carme Karr, Concha Espina, Maria Antònia Salvà, 
Maria Domènec, Matilde Ras, María Luz Morales, Clementi-
na Arderiu, Roser Matheu, Maria Perpinyà, Elisabeth Mulder, 
Anna Maria Martínez Sagi, Maria Teresa Vernet, Mercè Rodo-
reda i María Pilar Morales. Cal dir que amb algunes d’aquestes 
setze escriptores fins i tot va establir llaços d’amistat, com és tam-
bé el cas d’Aurora Bertrana. Com que es dona la circumstància 
que les cartes que Albert va adreçar a Bertrana lamentablement 
s’han perdut, hem volgut incloure al final del volum una que li 
va enviar Mercè Albert —la filla petita del seu germà Martí—, 
que era l’encarregada d’escriure la correspondència de la seva tieta 
Caterina. Així incorporem Aurora Bertrana a la nostra llista de 
corresponsals, per la qual cosa sumem així disset escriptores.

La seva llarga vida (de gairebé un segle) la va mantenir en 
contacte amb autores de diverses generacions, des de les escripto-
res més grans que ella —com Emilia Pardo Bazán o Blanca de los 
Ríos—, a les quals admirava, fins a les que van ser joves durant 
els fèrtils anys republicans —com Anna Maria Martínez Sagi o 
Mercè Rodoreda. També, per descomptat, amb les de la seva ma-
teixa generació, com és el cas de Concha Espina o Maria Antònia 
Salvà, amb les quals casualment comparteix any de naixement. 
En resum, en les seves cartes trobem la seva admiració envers les 
autores més veteranes, el diàleg fecund i de companyonia amb 
autores de la seva edat i, en abundància, la relació generosa 
amb admiradores més joves, que s’apropen a ella cercant el seu 
mestratge i a les quals anima a persistir en la seva tasca literària.

Alguns d’aquests intercanvis epistolars són ocasionals, men-
tre d’altres són molt abundants. La de més extensió és la relació 
epistolar que va mantenir amb l’escriptora tarragonina Matilde 
Ras, més jove que ella, que destaca per la seva extensió en el temps 
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i per la seva intensitat, de la qual es trasllueix una clara relació 
de mestra i deixebla. La segueix en volum la que va mantenir 
amb l’escriptora càntabra Concha Espina, que reuneix un bon 
grapat de cartes que evidencien una relació estreta i de suport 
mutu en el curs dels anys. Pel que fa a les cartes puntuals, tenen 
la virtut de determinar quin era o quin deixava de ser l’interès de 
Caterina Albert per l’autora en qüestió. Així trobem des de casos 
d’entusiasme literari, com el que mostra per Maria Teresa Vernet 
o Mercè Rodoreda, fins a cordials respostes a invitacions, articles o 
comentaris elogiosos als seus llibres, que no ens diuen gaire del 
concepte que s’havia format de les autores en qüestió.

Parlava d’aquest entrellat de cartes com d’un univers de re-
lacions femenines. Llegides les cartes, veureu que el que acaben 
configurant és un mapa d’afectes, cosa que té molt a veure amb 
la construcció d’una genealogia femenina, tan necessària enca-
ra avui dia, de la qual encara Caterina Albert (Víctor Català) 
no formava part —com a mínim amb proves fefaents, com ara 
les dedicatòries o les citacions—, més enllà de l’admiració fer-
vent —i sovint silent— que moltes autores li tenim. L’explicació 
d’aquest fet és senzilla: ben poc sabíem de la seva relació amb 
les escriptores que, com ella, practicaven aquest noble i solitari 
art que és la literatura. Veure-la formar, ara ja de ple dret, part 
d’aquesta cursa de relleus en què unes escriptores es passen el 
testimoni a les altres és un gran motiu de satisfacció.

En aquest mapa d’afectes hi ha absències que ho són molt 
a pesar nostre, perquè es deuen a pèrdues irreparables. Un dels 
casos més dolorosos és el de la correspondència que va mantenir 
amb l’escriptora gallega Emilia Pardo Bazán, de la qual només 
es conserva una mostra simbòlica: en concret una resposta de 
l’autora d’Insolación datada a la primavera del 1904, on aquesta 
li demana que li enviï dedicat un exemplar de Drames rurals, 
ja què l’exemplar que ha llegit li havia deixat en préstec la seva 
amiga Blanca de los Ríos. Li demanava també una fotografia per 
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tenir-la més present, alhora que li prometia de guardar el secret 
de la seva identitat.

Caterina Albert i Emilia Pardo Bazán no es van arribar a 
conèixer mai personalment, però es van cartejar. Pardo Bazán 
havia publicat, en francès a La Revue i en castellà a la revista mo-
dernista Helios —fundada per Gregorio Martínez Sierra i la seva 
dona, Maria de la O Lejárrega—, un article on elogiava els seus 
Drames rurals. Sembla que era això el que Albert li agraïa en una 
primera carta. Així va començar la relació epistolar entre aques-
tes dues grans autores peninsulars. És gairebé segur que aquell 
preciós material autògraf es va perdre quan el dictador Francisco 
Franco va apropiar-se del Pazo de Meirás, on l’escriptora gallega 
guardava el seu arxiu. La conseqüència és que a la Casa-Museo 
Pardo Bazán de A Coruña no es conserven les cartes, encara que 
sí els sis volums efusivament dedicats que Caterina Albert li va 
enviar.

Pel que fa a la seva amiga, i podem dir que deixebla, Aurora 
Bertrana, es conserven algunes cartes que aquesta va adreçar a la 
mestra, però cap de les que la mestra li va escriure a ella. Dues 
cartes signades per Albert i trameses a Bertrana havien estat en 
poder dels hereus i per això són citades en dues publicacions. 
Però pel que sembla s’han perdut, segurament traspaperades, 
perquè per molt que els hem seguit la pista, no les hem trobades. 
Una data de 1956 i es veu que Albert hi recordava Prudenci Ber-
trana, pare d’Aurora. L’altra data de 1958 i l’escalenca li escriu 
per felicitar-la per haver guanyat el Premi Elisenda de Montcada 
als Jocs Florals de Tarragona.

Caterina Albert va tractar abundantment Bertrana, molt 
més jove que ella i nascuda a Girona. La gironina l’havia anat 
a veure als anys trenta per una qüestió puntual: demanar-li que 
signés un manifest per la pau. I després, a mitjans dels anys cin-
quanta, va reprendre el contacte amb ella —passada la guerra i 
el dur exili, de retorn a Barcelona. Li envia llibres seus, la va a 
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visitar i, fins i tot, li explica que s’ha presentat al premi Víctor 
Català sense gaires expectatives. Tot i la diferència d’edat, va ser 
una bona amistat que va tenir com escenari principal l’Escala, 
fins al punt que Albert es va convertir en una mena de consellera 
de la Bertrana ja granadeta, estomacada per la vida. A la mestra 
li dedicaria dos llibres, els contes reunits a Oviri i la novel·la Vent 
de grop, escrits en els anys finals de la vida de Caterina Albert.

Perquè durant els darrers estius de la vida de Caterina Al-
bert, Bertrana es va instal·lar a l’Escala. L’anava a visitar gairebé 
cada tarda, en aquelles visites al voltant del llit de l’anciana que li 
entretenien les hores i de les quals els visitants segur que gaudien 
d’allò més. Albert l’animava a escriure i no defallir, i l’encoratjava 
a escriure una novel·la sobre l’Escala, que finalment va ser Vent 
de grop, l’èxit de la qual va reconciliar una mica Bertrana amb el 
món literari, del qual se sentia allunyada des de la seva tornada 
de l’exili. De la mateixa manera, moltes altres cartes que l’empor-
danesa va bescanviar amb altres dones s’han volatilitzat. Dormen 
en amagatalls secrets, en armaris o carpetes oblidades. Algunes 
potser reapareguin algun dia, qui ho sap. 

Com deia abans, accedir a la vida de Caterina Albert a través 
de les cartes que va escriure ens mostra una dona que fins ara 
no coneixíem. Aquests intercanvis epistolars ens apropen a una 
persona sociable, disposada a mantenir vincles duradors. Cal dir 
també que responia sempre amb cordialitat a totes les sol·licituds 
que se li feien, que eren moltes, cosa que inclou evidentment les 
dedicatòries en àlbums personals, costum molt propi de l’època. 
Les cartes ens informen també de les seves anades i vingudes, de 
la seva vida familiar i de les seves circumstàncies personals, així 
com de les dels seus éssers estimats, malalties incloses, que per 
cert van ser abundants.

Un cop desmuntada definitivament la imatge d’una autora 
entotsolada, capficada en els seus assumptes i que vivia d’esque-
na al món, aquesta correspondència femenina ens posa davant 
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del mirall d’una vida curulla d’estímuls humans. D’altra banda, 
aquest epistolari presenta les cartes cronològicament, en l’ordre 
en què van ser redactades i enviades, de manera que acaba sent 
una mena de petita biografia. Amb la veu de Caterina Albert, 
dibuixem un mapa d’afectes femenins capaç d’enfortir la nostra 
literatura de ploma femenina.



És sabut que Caterina Albert va començar la seva carrera 
literària quan a les acaballes del segle xix, l’any 1898, va gua-
nyar un premi als Jocs Florals d’Olot amb el monòleg teatral La 
infanticida, que per la duresa de la temàtica de l’obra en qües-
tió va aixecar polseguera, cosa que va portar l’autora a fer servir 
el pseudònim que la va immortalitzar, Víctor Català, destinat a 
evitar més enrenous. Però per a ella el veritable tret de sortida va 
tenir lloc a inicis del segle xx amb Drames rurals, que va sortir de 
la impremta l’any 1902, i evidentment amb Solitud, publicada 
per entregues a la revista Joventut entre 1904 i 1905, i completa 
aquell darrer any.

Seria el segle xx el que li obrirà a Caterina Albert (Víctor 
Català) la porta a la professionalització de la seva feina literària 
—tot i que ella sempre es va considerar una simple amateur— i 
el que li durà també de regal profitoses amistats literàries, tam-
bé femenines. Sense desmerèixer les amistats masculines, que 
destaquen per la relació d’igual a igual que l’empordanesa va 
establir-hi, tot i l’admiració que sentia per alguns dels seus cor-
responsals —mestres indiscutibles de la literatura catalana— i 
aquell costum seu d’empetitir-se als ulls dels altres —que era més 
un exercici de captatio benevolentiae que una altra cosa.

En aquest volum només reproduïm les cartes signades per 
Caterina Albert (Víctor Català), més aquesta cloenda que hem 
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mencionat abans i que signa una neboda seva. Manquen les res-
postes de totes les seves corresponsals perquè aquí la veu que volí-
em sentir és la de la mestra de l’Escala, és la seva ploma la que 
volíem veure lliscar. Les converses que Caterina Albert va establir 
amb aquestes quaranta-quatre corresponsals durant aquestes gai-
rebé sis dècades, que es diu aviat, ens serveixen així mateix per 
conèixer la condició femenina en aquest segle xx tan transforma-
dor per a les dones. Pensem, però, que Albert és una dona nascuda 
al segle xix i que el seu tracte amb els altres sempre va conservar 
un deix formal, que podem advertir especialment en els acomiada-
ments, que van acompanyats de fórmules protocol·làries com ara 
s. a. [seva afectíssima] o b. a u. l. m. [beso a usted la mano].

De les seves corresponsals escriptores, la de més edat és Do-
lors Monserdà, pionera de la narrativa en català escrita per do-
nes amb la seva novel·la La fabricanta, publicada l’any 1904, i 
primera dona a presidir uns jocs florals. Tot un referent en els 
anys en què Caterina Albert va assolir fama literària amb Solitud 
i que ella tenia en alta estima. Es conserva gairebé una vintena 
de les cartes que Monserdà li va enviar durant deu anys, entre 
1909 i 1919, la darrera el mateix mes de la seva mort, que ens 
mostren com Monserdà s’alegra de tenir una continuadora de 
la talla literària de Caterina Albert (Víctor Català); no en va la 
tractava de “confraressa”. I es conserven set d’entre les que li va 
adreçar Albert. El motiu de la primera és que l’escalenca havia 
estat guardonada dins els Jocs Florals del 1909 —presidits per 
Monserdà— amb el Premi Fastenrath. Albert li escriu per a dir-li 
que l’import del premi vol que el dediquin a aixecar un bust del 
senyor Fastenrath en agraïment a l’estima que aquest té per la 
literatura hispana i per la catalana. No cal dir que Albert no va a 
anar a recollir el premi personalment.

Monserdà té gairebé vint-i-cinc anys més que Albert, la qual 
la tracta respectuosament de “mestra” i cordialment d’“amiga”. 
Li felicita el Nadal, el sant; li confirma la recepció dels llibres que 
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Monserdà li envia; li desitja que l’acompanyi la salut... I també 
li desitja una llarga vida per a poder continuar la seva activitat: 
“Llibres, conferències, tasques benèfiques, empreses lloables de 
tota mena que estan en curs o en projecte, necessiten esprai per 
a arribar a terme; i jo pregaré a Déu per a que li doni aquest nou 
tresor abastament” (26 de març de 1915). El respecte per sent 
per ella és gran i també per les moltes activitats en què s’ha vist 
implicada, del Patronat d’Obreres de l’Agulla a altres obres de 
caràcter social. La darrera carta conservada li envia l’any 1917 i 
la felicita per la publicació de la novel·la Maria-Glòria. Llavors 
Albert no es pot estar de dir-li que ja tocava que s’apartés una 
mica del seu activisme social per escriure, que és el que realment 
importa. No ho diu amb aquestes paraules, però es fa entendre. 
“Prou em plaïa saber-la enfeinada en les seves obres socials, prou 
em plaïa llegir els seus discursos, però li confesso que a la satis-
facció s’hi barrejava la recança... Mentre feia V. allò, no feia lo 
altre, el que sols podia fer V., i això em dolia de veres” (8 de juny 
de 1917).

Albert també es va escriure, en aquest cas quan Monserdà ja 
havia traspassat, amb una de les filles, Dolors Macià, casada amb 
el cèlebre arquitecte modernista Josep Puig i Cadafalch. Amb-
dues havien nascut casualment el mateix any, 1869. Caterina 
Albert escriu a Macià per agrair-li l’enviament d’un llibre de la 
mestra, que ha estat publicat pòstumament, i li recorda fins a 
quin punt l’admirava.

No podia faltar aquí tampoc un personatge tan engresca-
dor com Carme Karr, la sempre activa directora d’Or i grana i 
de Feminal. Karr s’adreça a Caterina Albert per demanar-li que 
col·labori en aquestes revistes. L’escalenca accedeix a fer-ho a Fe-
minal, però no a Or i grana. Karr li escriu la primera carta l’any 
1905 i, després d’elogiar Solitud, li diu com li plauria poder-la 
visitar. Casualment, a Barcelona, Albert i Karr vivien a tocar. 
Karr vivia també a l’Eixample, al carrer de Mallorca, el carrer de 
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sobre del carrer de València, i ambdues vivien entre els mateixos 
carrers. Les separaven quatre passes, doncs, que entenem que al-
guns cops van salvar. La darrera carta de la seva relació epistolar 
data de 1919 i és de Caterina Albert. Li parla de l’homenatge 
que li volen fer a Monserdà arran de la seva mort i li expressa el 
seu desig que algun dia el seu retrat pugui inaugurar la Galeria 
de Catalanes Il·lustres, pensada per a compensar —en qüestió de 
gènere— la Galeria de Catalans Il·lustres, ja existent per iniciati-
va de l’Ajuntament de Barcelona.

Una altra corresponsal —nascuda el mateix any que Al-
bert— és la poeta mallorquina Maria Antònia Salvà, soltera com 
ella i també filla de propietaris rurals. Amb Salvà s’escriu l’any 
1918, amb motiu d’un homenatge que aquell any van dedicar-li 
a la poeta de Llucmajor. No cal dir que Albert hi col·laborà, cosa 
que va derivar en un intercanvi d’elogis. Caterina Albert, que 
cultiva la poesia una mica en secret, no pot evitar dir-li que per a 
ella la poesia és “la màxima expressió de l’ànima humana” i que 
per a ella el poeta és una mena de sacerdot.

Una altra poeta de l’àmbit català amb qui manté contacte 
per carta és Clementina Arderiu, casada amb el rellevant poeta 
Carles Riba. Albert li escriu a finals dels anys vint per discul-
par-se per no haver pogut assistir a una lectura poètica que li 
fou dedicada a la barcelonina pels Amics de la Poesia i a la qual 
Arderiu l’havia convidat. Uns anys abans, Arderiu li escrivia una 
postal des de París, on hi era amb el seu marit, per agrair-li unes 
flors que Caterina Albert li havia fet arribar al pis de Barcelona 
abans que marxessin, no sabem per quin motiu.

Pel que fa a l’àmbit castellà, destaquen dues escriptores con-
temporànies seves, Blanca de los Ríos, sevillana, i Concha Espina, 
santanderina. Tant l’una com l’altra van ser realment destacades 
en el panorama literari espanyol de la primera meitat del se- 
gle xx. Així, a tall d’exemple, mencionaré que Espina va guanyar 
el Premi Nacional de literatura l’any 1927. Albert va comptar amb 



24

l’estima literària d’ambdues, que la valoraven molt, i també amb 
la seva estima personal.

Blanca de los Ríos era uns anys més gran que Caterina  
—no gaires—, mentre que Concha Espina havia nascut el ma-
teix any que ella. De los Ríos va ser qui la va apropar a Espina, ja 
que va ser ella qui va donar a conèixer a l’autora de Santander les 
obres de Víctor Català —aquella autora singular que s’amagava 
sota un pseudònim que li servia de màscara. Tant De los Ríos 
com Espina van morir als anys cinquanta, ambdues abans que 
Caterina, i amb totes dues va mantenir una relació epistolar de 
llarga durada, en el cas de la sevillana de mig segle.

Amb De los Ríos es va començar a escriure l’any 1904 i 
l’any 1905 l’escriptora sevillana li va dedicar un elogiós article 
a La Lectura. A banda de donar-la a conèixer a Concha Espina, 
també li tendiria ponts amb altres autors peninsulars i confes-
saria estar unida a ella per una mena de “fraternitat espiritual”. 
Pel que sembla, De los Ríos visitava sovint Barcelona i es movia 
en l’entorn de Carme Karr i la comtessa de Castellà, que vivia 
també molt a prop tant d’Albert com de Karr. Es tractava d’una 
escriptora apreciada en els cercles literaris barcelonins i, de fet, 
l’any 1907 l’Ateneu barcelonès li va organitzar un acte d’home-
natge. Quan era a Barcelona, ella i Albert s’intercanviaven visites, 
i quan era fora, s’enviaven llibres. Blanca de los Ríos també era 
l’artífex de la revista cultural Raza Española i li va dedicar un 
número a Catalunya, on no va deixar de parlar de la seva col·lega 
Víctor Català. Finalitzada la Guerra Civil de 1936-1939, i des-
prés d’una llarga pausa, Blanca de los Ríos va tornar a escriure a 
Albert confirmant-li que la seva amistat seguia ben viva a pesar 
de “tantas calamidades y sufrimientos”.

A Concha Espina també la va conèixer personalment a Bar-
celona, en un visita que aquesta va fer. D’aquell viatge, l’autora 
santanderina va dir que el màxim profit que havia tret va ser 
conèixer la seva admirada Caterina. Des de 1917 es van escriure. 
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Teresa Amatller (1873-1960)
Narcisa Andreu (1900?-?)
Clementina Arderiu (1889-1976)
Antònia Bartomeu (1889-1969)
Teresa Bartomeu “Tissy” (1889-1969)
Aurora Bertrana (1892-1974)
Maria Borràs (1910?-?)
Lola Broggi (?-1961)
Maria Chitau-Karmina (1860-1935)
Maria Domènech (1877-1952)
Concha Espina (1869-1955)
Rosa P. Francès (?)
Mercè Granell (1862-1926)
Rosa Guillot (1880?-?)
Carmen Isern (1897-1983)
Carme Karr (1865-1943)
Dolors Macià (1869-?)
Anna Maria Martínez Sagi (1907-2000)

I

CORRESPONSALS FEMENINES*

*.	 Per ordre alfabètic.
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Mercedes Masjuan (?)
Roser Matheu (1892-1985) i germanes (Montserrat i Núria)
Lola Membrives (1885-1969)
Dolors Miralles (1889-1981)
Dolors Monserdà (1845-1919)
Alicia de Montagut (?)
Maria Montessori (1870-1952)
María Luz Morales (1889-1980)
María Pilar Morales (1918-2004)
Elisabeth Mulder (Elena Mitre) (1904-1987)
Consol Negre (1880?-1970?)
Margarida Palau (?)
Anna Maria Pàmies (?)
Montserrat Pañella (??)
Maria Perpinyà (1901-1994)
Maria Pla (?)
Mercè Plantada (1892-1976)
Àngels Poch (?)
Matilde Ras (1881-1969)
Blanca de los Ríos (1862-1956)
Mercè Rodoreda (1908-1983)
Maria Antònia Salvà (1869-1958)
Maria Teresa Vernet (1907-1974)
Mercè Vidal (1909-1998)
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[CA a CARME KARR]
[29 d’agost de 1905]

L’Escala, 29 agost de 1905

Sra. D.ª C. Karr de Lasarte
Barcelona

Molt distingida senyora meva:
En cap moment com en els presents podia fer-me pena la 

seva atentíssima i massa benèvola lletra; perquè si sempre és an-
guniós haver d’ésser involuntàriament desatent, ho és molt més 
si la desatenció s’ha de fer a persones que admirem de veres i que 
ens han confós amb las seves amabilitats immerescudes. Mes di-
uen que la necessitat no té llei i jo li estimaria que V. no volgués 
prendre aquesta necessitat per una vulgar excusa.

Per més que jo ni arribat ni mestre ni tan sols aprenent soc, 
amb molt de gust hauria posat quatre ratlles —no en diguem 
pròleg— al davant d’un llibre de V., sabent com sé que hauria 
tingut ample camp per a dir coses agradoses del seu llibre: mes 

II

CARTES DE 1905 A 1962
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estic travessant una temporada en què m’és impossible agafar la 
ploma. Li diré las raons: a l’estiu, la petita colònia forastera que 
s’aplega en aquesta vileta va molt junta i, com es composa en 
bona part d’amics, el complir amb ells se n’endú bastant temps; 
a més a més, tenim altres amics que passen la temporada a casa 
mateix i a aquests devem les hores de llibertat que els altres ens 
deixen; i de tal manera i amb tant de gust les hi consagrem, que 
d’ençà que soc aquí no m’ha quedat gairebé més temps per a 
contestar volant una que altra lletra.

D’una infinitat de compromisos literaris que tenia —aquests 
seriosament, els altres a mitges— contrets, no n’he pogut com-
plir bé ni un i em trobo avui endeutada d’atenció amb tothom, 
el que és per a mi una veritable mortificació. I per augmentar 
aquesta, el metge, que va trobar-me una mica endarrerida de 
forces a conseqüència del dengue que vaig sofrir als últims temps 
d’ésser a Barcelona, m’ha prohibit entreteniments literaris i m’ha 
ordenat molt exercici a l’aire lliure. En aquestes condicions, creu 
V., senyora, que es pot escriure ni una ratlla? Jo no sé si a V. li 
serà fàcil el treball en mig del bullici i d’imparables interrupci-
ons, mes puc dir-li que jo, acostumada fins fa poc a la quietud i 
al recolliment, sols en ells puc fer quelcom.

I després d’aquestes explicacions, em perdona, senyora, el 
“no” forçat que m’imposen las circumstàncies? Vaig dir-li que no 
sabia donar-ne i és cert; judiqui, doncs, quanta és la meva pena 
d’haver de violentar la meva consuetud! Mes, ara que hi penso: 
V. cita al senyor Maragall, sé que és amiga del senyor Via... Quin 
prologuista més exquisit aquell, quin prologuista més expert i 
conscienciós aquest! Per què haver-se recordat de mi?

Abans d’acabar: la meva entusiasta felicitació. Alguna de las 
seves cançons les estan assajant les senyoretes de la colònia i tot-
hom, tothom, las troba hermosíssimes, d’una delicadesa i bon 
gust perfecta.
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Demanant-li que em perdoni i que cregui en la meva sin-
ceritat, li reitero una volta més la meva respectuosa admiració i 
l. b. l. m. [li beso la mà]

C. Albert Paradís

[CA a CARME KARR]
[21 de setembre de 1905]

Sra. D.ª Carme Karr de L.
Barcelona

Veu, distingida senyora, com no sempre és possible fer el que 
un desitja? Amb veritable delectació vaig llegir la “Parella blanca” 
que V. —donant-me nova mostra de consideració, tan delicada 
per la seva part com immerescuda per la meva— tingué l’amabi-
litat de dedicar-me, i, malgrat fer això uns quants dies, fins avui 
no m’ha sigut avinent complir el desig i el deure de mostrar-li el 
meu agraïment. Sento haver-li de correspondre sempre amb tan 
poca cortesia, mes encara una altra volta espero de V. que m’ho 
perdoni.

Altrament “Parella blanca” és una mostra triada i suggesti-
va del gènere que, si no m’erro, està V. destinada a conrear de 
preferència; gènere caracteritzat pel seu naturalisme senyorívol, 
que requereix per part de qui el tracti la delicadesa de persona 
de societat i, ensems, el vigor i la llibertat d’esperit dels educats 
front a front de la natura.

Aquest gènere feia temps que hi mancava en la nostra lite-
ratura i jo em felicito que a la fi vingui a fer-nos-ho gustar un 
escriptor de veritables condicions. No prengui per llagot les me-
ves paraules... Vostè deia en la seva darrera atentíssima lletra que 
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li hauria plagut ésser judicada per mi abans que per ningú més, 
més jo no en sé de judicar, li asseguro; no sé més que admirar i, 
en aquest cas, l’admiració solament, despullada de tot prejudici 
crític, em permet felicitar-la a bestreta pels èxits que indubtable-
ment ha de proporcionar-li la seva fina i intencionada ploma.

I ara, tornant a l’assumpte del pròleg, torno a pregar-li que 
no tingui per excusa la meva negativa. Les coses o no fer-les o 
fer-les amb tot el deteniment que mereixen; aquesta és l’única 
disculpa que té el fer-les sense estar en las degudes condicions. 
D’haver de fer les quatre ratlles que V. em demanava, hauria 
volgut precedir-les d’una lectura seriosa i un bon examen dels 
treballs de V.; i en l’actualitat —i em temo que per molt temps 
encara—, això ha de ser-me impossible.

A més del lleure i l’ocasió oportuna, em manca el gust de les 
coses literàries, l’humor d’ocupar-me’n. Quan el meu escriure 
no era més que una afició casolana, em servia de gran entreteni-
ment; mes així que traspuà al públic, perdé per a mi tot encís. 
Ara em caldria l’estímul de complir compromisos o tornar aten-
cions per a fer-me treballar si no tingués altres destorbs; mes ara, 
fins d’aquell estímul em priven els destorbs aquests.

L’estic cansant massa.
Novament li agraeixo totes les bones paraules que em diu 

en la seva meritada darrera lletra, i molt reconeguda a les seves 
fineses, em repeteixo a les ordres de V. com la més sincera de les 
seves admiradores.

C. Albert Paradís
L’Escala, 21 sepbre. 1905
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[CA a CARME KARR]
[13 d’octubre de 1905]

Sra. D.ª Carme Karr de Lasarte
Barcelona

Distingida senyora:
Novament tinc que donar-li mercès expressives per una nova 

atenció que de V. rebo.
No mereixen pas, certament, els meus versos l’honor que V. 

els hi dispensa posant-hi les filigranes delicadíssimes de la mú-
sica. Mes com pel ver artista el motiu que li fa produir bellesa 
és el de menys, no dubto gens que si els meus versos són ben 
pobres la seva cançó serà inspiradíssima. No podré aprofitar molt 
prompte l’audició que, extremant la seva amabilitat, vostè se ser-
veix oferir-me, perquè no sabem encara quan ens serà possible 
tornar a Barcelona, més així que la nova obra musical aparegui 
en la Ilustració Catalana pregaré a les senyoretes que aquí, amb 
més bona fe que res més, han assajat les altres cançons de V., me 
donin siquiera una lleu impressió de la darrera.

Una volta més, li prego no em confongui amb les seves ex-
pressions massa benèvoles ni em faci protestar més de la seva mo-
dèstia. Deixi’m inclinar-me respectuosament davant de l’èxit que 
sense dubte tindrà el seu primer llibre y subscriure de pensament 
els justíssims comentaris que sense dubte hi posarà la ploma des-
tra i autoritzada de Lluís Via.

Desitjant-li s’hagi esvaït enterament la tribulació produïda 
per la malaltia de la tendra filleta i retornant-li en nom de la 
meva mare atentes salutacions, tinc el gust de repetir-me de V. 
reconeguda i admiradora
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q. l. b. l. m. [que li besa la mà]

C. Albert Paradís
L’Escala, 13 octubre 1905

[CA a MERCÈ GRANELL]
[2 de gener de 1906]

Estimada Mercedes:
Acabem de veure a La Vanguardia la desgràcia que han so-

fert. Quina sorpresa i quina pena! Poc em pensava rebre-les abans 
d’ahir, al desitjar-los bon any.

No és una vana expressió de fingit consol la que desitja-
ria dir-los-hi en aquests moments; ja sap que a mi el que més 
m’atrau, el que més em sotmet és la bondat. La senyora Granell 
era bona, jo l’hi sentia. Bona idealment, sense saber que ho era; 
bona d’una bondat innocent, a prova de desenganys i vicissi-
tuds, i tal volta per això, des del primer dia que la vaig conèixer, 
m’inspirà un respecte afectuós, una vera simpatia, d’aquestes que 
perduren i s’estergeixen definitivament en el record. Hi havia en 
la seva mamà un solatge d’idees, de sentiments... eterns, com un 
ressò d’èpoques passades, que sense dificultat haurien trobat en 
mi un tornaveu.

Diu la meva, de mare, per a definir la meva manera d’ésser, 
que tinc un peu en el passat i un altre en l’avenir. Doncs, per 
aquesta inclinació del meu esperit cap enrere, em sentia jo prò-
xima a la bona senyora Granell, i em sembla que no m’hauria 
sigut gens violent participar de les seves preocupacions d’època, 
col·locar-me en els seus punts de vista, sentir i judicar a la seva 
manera les coses del món i de la vida.
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Amb la mort de la seva senyora mare he perdut jo quelcom 
també, doncs he perdut una vibració atàvica de la meva ànima, 
una amiga per coincidència, d’aquestes amigues que tan poques 
queden ja en aquests temps de renovació gairebé absoluta, en 
que tot agafa el caient netament modern.

Puc plànyer-me, per tant, i sense cap mena d’afectació, de la 
pèrdua que VV. sofreixen i sentir amb VV., potser més que altres 
persones que l’haurien tractada més, la pena que passen per la 
mort de la seva mare.

A vostè, als seus germans, als seus nebots, a tota la seva famí-
lia per [... ] i per afecte els hi renovem en aquesta ocasió dolorosa 
l’expressió de la nostra sincera amistat i del ressò que troba en 
nosaltres el seu dol.

Una abraçada coral de la seva amiga

Caterina
L’Escala, 2 gener 1906

[CA a MERCÈ GRANELL]
[18 de juny de 1906]

Estimada amiga Mercedes:
Complint el seu grat encàrrec, vaig a dir-li els pocs noms que 

conec de novel·listes nous castellans.
El primer en ordre, segons diuen, és el que ja comentàrem 

ahir: Pío Baroja, el gran vasco, como lo llaman, autor de Vidas 
sombrías, Silvestre Paradox, El mayorazgo de Labraz i altres que 
no recordo.

Després, sense ordre, per no trobar-lo apuntat enlloc i no 
poder-lo assenyalar jo per poc coneixement: J. Nogales Nogales, 
premiat anys enrere en un concurs de no sé quin periòdic de 
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Madrid i pare de contes bonics i d’una o dues o tres novel·les 
xamosetes (sembla). Escrigué, per anys, a La Vanguardia i se li 
llegí molt Mariquita... [Mariquita León]. Vet aquí que ara m’en-
tra un dubte; no sé si Mariquita és el nom de la novel·la o de la 
protagonista de la mateixa.

J. M.ª Mateu (per referències que vaig trobar fa temps no re-
cordo on), pulcre, castís, intencionat, crec que és nom de cartell 
per a les revistes castellanes, més jo l’he sentit alabar principal-
ment per una seva novel·la política que diuen és molt bona: no 
recordo el títol.

Ramiro de Maeztu, dels que prometen: crec que té contes i 
fins alguna novel·la; no els conec, però li he llegit algun estudi 
bonic.

El Martínez Sierra de que vaig palar dubitament ahir, em 
balla pel cap com autor de coses interessants, però no sé d’on 
me l’he tret ni en trobo rastre enlloc. Serà aquest o en Martínez 
Pavón, un capellà andalús d’una gràcia extraordinària, una mena 
de Ramón de la Cruz que escrigués contes?

Emilio Bobadilla, autor de A fuego lento, una novel·la ultra-
zolesca, de una tesi fenomenal exposada amb un realisme cruís-
sim, segons vaig deduir de les crítiques.

El Marqués de Villasinda, diplomàtic, fill de l’honorable Va-
lera, que va estar a la Xina o al Japó quan la guerra entre aques-
tes dues nacions i en feu de les seves impressions una novel·la 
interessant pel seu exotisme; té un bell dir i una afició als contes 
estranys que el fa recordar al seu pare.

L’Unamuno, que crec es corre de tant en tant fins a la no-
vel·la i en té una de molt particular (de vegades, és interessant 
també llegir les certes particularitats) titulada, si no m’enganya 
la memòria, Amor y pedagogía (títol de gènere chico o de sarsuela 
bufa, no li sembla?).



© Hereus de Caterina Albert i Paradís (Víctor Català), 2025
© del pròleg, la selecció i les notes: M. Àngels Cabré, 2025
© d’aquesta edició: Pagès Editors, S L, 2025
 Sant Salvador, 8 – 25005 Lleida
 www.pageseditors.cat
 editorial@pageseditors.cat
Primera edició: setembre de 2025
ISBN: 978-84-1303-664-9
DL: L 671-2025
Imprès a Arts Gràfiques Bobalà, S L
www.bobala.cat

Paper certificat pel Forest Stewardship Council®

Qualsevol forma de reproducció, distribució, comunicació pública o transformació d’aquesta 
obra només es pot fer amb l’autorització dels seus titulars, llevat de l’excepció prevista per la llei.  
Adreceu-vos a CEDRO (Centro Español de Derechos Reprográficos, <www.cedro.org>) si necessiteu  
fotocopiar, escanejar o fer còpies digitals de fragments d’aquesta obra.




